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PL

Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystąpieniem do używania produktu, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją w celu prawidłowego użytkowania produktu. 

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszłość oraz zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu 
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZĄDZENIA

Uniwersalny uchwyt samochodowy, idealnie nadaje się do montażu na szybie. Przyssawka trzyma bardzo mocno oraz posiada specjalny system do 
mocowania, który uniemożliwia odpadnięcie. Uchwyt posiada wbudowany mechanizm szerokości ramion uruchamiany przyciskiem. Po dociśnięciu 
telefonu do uchwytu uchwyt automatycznie dociśnie się do telefonu. Posiada nowoczesny system, który pozwala na regulację kąta nachylenia oraz 
możliwość wydłużenia ramienia z możliwością zablokowania. Daję to pełną swobodę oraz wygodę w użytkowaniu.

2. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

 Przed użyciem produktu, należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi.

 Do czyszczenia produktu używaj miękkiej, suchej lub lekko wilgotnej ściereczki. Unikaj używania detergentów lub materiałów ściernych, 
które mogą uszkodzić powierzchnię.

 Przechowuj urządzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jeśli nie jest używane przez dłuższy czas.

 Przed montażem oczyść powierzchnię (szyba/deska rozdzielcza) z kurzu, tłuszczu i wilgoci – zapewni to silne przyleganie przyssawki.

 Nie montuj uchwytu w miejscu, które ogranicza widoczność kierowcy lub zasłania poduszki powietrzne.

 Zaleca się montaż po stronie pasażera lub centralnie, aby nie rozpraszać uwagi w trakcie jazdy.

 Zawsze przed jazdą upewnij się, że telefon jest stabilnie zamocowany i ramiona uchwytu dobrze go obejmują.

 Nie dokonuj regulacji uchwytu podczas jazdy – ustawienie pozycji ekranu powinno być wykonane przed ruszeniem.

 Unikaj przegrzewania urządzenia – jeśli uchwyt jest montowany na szybie, nie pozostawiaj go na słońcu z telefonem w środku.

 W przypadku korzystania z nawigacji, ustaw widok w trybie poziomym lub pionowym zgodnie z ergonomią jazdy.

 Trzymaj produkt poza zasięgiem dzieci, aby uniknąć przypadkowego uszkodzenia.

 Unikać źródeł ognia: należy unikać kontaktu z ogniem lub urządzeniami generującymi ciepło (może prowadzić do pożaru)

 Chronić produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoką wilgotnością, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

 Folię stanowiącą opakowanie produktu należy trzymać z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

 Dopilnować, aby materiały opakowaniowe nie zostały pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogą się zacząć nimi bawić, co jest 
niebezpieczne.

 Dzieci nie mogą bawić się produktem.

 Produkt należy zawsze używać zgodnie z przeznaczeniem.

3. DANE TECHNICZNE

 Pasuje do większości telefonów komórkowych i smartfonów
 Możliwość montażu na szybie  samochodowej
 Posiada mocne szczęki dla bezpieczeństwa telefonu
 Bardzo szybka i łatwa instalacja
 Możliwość regulacji ramienia w każdej płaszczyźnie
 Obrót uchwytu: 360°
 Szerokość rozstawu ramion: od 6cm do 8,5cm
 Wysokość: 15cm
 Średnica przyssawki: 8 cm

WSKAZÓWKI I INFORMACJE DOTYCZĄCE GOSPODARKI ZUŻYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Zużyty materiał opakowaniowy należy dostarczyć do punktu przeznaczonego do składowania odpadu, wyznaczonego przez urzędy 
lokalne. Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub miasta. Ten produkt jest 
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, które go dotyczą. Produkt spełnia europejskie oraz 

krajowe wymagania o bezpieczeństwie urządzeń i produktów.

Zastrzegamy sobie możliwość dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

Universal car holder, ideal for mounting on the windshield. The suction cup holds very firmly and has a special mounting system that prevents it 
from falling off. The holder has a built-in shoulder width mechanism activated by a button. After pressing the phone to the holder, the holder will 
automatically press against the phone. It has a modern system that allows you to adjust the angle of inclination and the possibility of extending the 
arm with the possibility of blocking. This gives full freedom and comfort in use.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

 Before using the product, please read this instruction manual carefully.

 Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.

 Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

 Before installation, clean the surface (windshield/dashboard) from dust, grease and moisture - this will ensure strong adhesion of the 
suction cup.

 Do not mount the holder in a place that restricts the driver's visibility or covers the airbags.

 It is recommended to mount it on the passenger side or centrally to avoid distraction while driving.

 Before driving, always make sure that the phone is securely fastened and that the arms of the holder hold it securely.

 Do not adjust the holder while driving – the screen position should be set before setting off.

 Avoid overheating your device – if the holder is mounted on glass, do not leave it in the sun with your phone inside.

 When using navigation, set the view to landscape or portrait mode according to driving ergonomics.

 Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

 Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

 Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

 Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

 Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

 Children must not play with the product.

 Always use the product as intended.

3. TECHNICAL DATA

 Fits most mobile phones and smartphones
 Can be mounted on a car windshield
 It has strong jaws to keep your phone safe
 Very quick and easy installation
 The arm can be adjusted in any plane
 Handle rotation: 360°
 Shoulder width: from 6cm to 8.5cm
 Height: 15cm
 Suction cup diameter: 8 cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities 
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant 
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and 
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank für den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemäße Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung 
der Anweisungen eine Gefahr für Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERÄTS

Universelle Autohalterung, ideal zur Befestigung an der Windschutzscheibe. Der Saugnapf hält sehr stark und verfügt über ein spezielles 
Befestigungssystem, das ein Abfallen verhindert. Der Griff verfügt über einen integrierten Schulterbreitenmechanismus, der per Knopfdruck aktiviert 
wird. Wenn Sie das Telefon in die Halterung drücken, drückt die Halterung automatisch gegen das Telefon. Es verfügt über ein modernes System zur 
Einstellung des Neigungswinkels und die Möglichkeit, den Arm auszufahren und zu blockieren. Dies bietet vollständige Freiheit und Komfort bei 
der Nutzung.

2. SICHERHEITSHINWEISE

 Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

 Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von 
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfläche beschädigen könnten.

 Bewahren Sie Ihr Gerät bei längerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.

 Reinigen Sie vor der Montage die Oberfläche (Windschutzscheibe/Armaturenbrett) von Staub, Fett und Feuchtigkeit – so gewährleisten 
Sie eine starke Haftung des Saugnapfs.

 Montieren Sie die Halterung nicht an einer Stelle, die die Sicht des Fahrers einschränkt oder die Airbags verdeckt.

 Um Ablenkungen während der Fahrt zu vermeiden, empfiehlt sich die Montage auf der Beifahrerseite oder mittig.

 Vergewissern Sie sich vor der Fahrt immer, dass das Telefon sicher befestigt ist und die Arme der Halterung es sicher halten.

 Verstellen Sie die Halterung nicht während der Fahrt – die Bildschirmposition sollte vor der Fahrt eingestellt werden.

 Vermeiden Sie eine Überhitzung Ihres Geräts. Wenn die Halterung auf Glas montiert ist, lassen Sie sie nicht mit Ihrem Telefon darin in der 
Sonne liegen.

 Stellen Sie bei der Verwendung der Navigation die Ansicht je nach Fahrergonomie auf Quer- oder Hochformat ein.

 Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schäden zu vermeiden.

 Zündquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder wärmeerzeugenden Geräten vermeiden (kann zu Brand führen)

 Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Lösungsmitteln.

 Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts außerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

 Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder könnten anfangen, damit zu spielen, was gefährlich 
ist.

 Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen.

 Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemäß.

3. TECHNISCHE DATEN

 Passend für die meisten Mobiltelefone und Smartphones
 Kann an einer Auto-Windschutzscheibe montiert werden
 Es verfügt über starke Backen, um Ihr Telefon sicher zu halten
 Sehr schnelle und einfache Installation
 Der Arm kann in jeder Ebene eingestellt werden
 Griffdrehung: 360°
 Schulterbreite: von 6cm bis 8,5cm
 Höhe: 15cm
 Saugnapfdurchmesser: 8 cm

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem örtlichen Recyclinghof entsorgen können.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den örtlichen Behörden dafür vorgesehenen Müllentsorgungsstelle abgegeben 
werden. Informationen zu den Entsorgungsmöglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt 
erfüllt die Anforderungen der einschlägigen europäischen und nationalen Richtlinien, die für es gelten. Das Produkt erfüllt die 
europäischen und nationalen Anforderungen an die Geräte- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankündigung zu ändern.



CZ

Vážený pane nebo paní, děkujeme, že jste si zakoupili náš výrobek!

Před použitím výrobku si přečtěte následující pokyny, abyste zajistili správné používání výrobku.

Uschovejte si prosím tento návod pro budoucí použití a dodržujte jeho doporučení, protože nedodržení jeho pokynů může představovat ohrožení 
života nebo zdraví.

1. POUŽITÍ A POPIS ZAŘÍZENÍ

Univerzální držák do auta, ideální pro montáž na čelní sklo. Přísavka velmi pevně drží a má speciální systém uchycení, který zabraňuje jejímu 
spadnutí. Rukojeť má vestavěný mechanismus na šířku ramen aktivovaný tlačítkem. Když telefon zatlačíte do držáku, držák se automaticky přitlačí k 
telefonu. Disponuje moderním systémem, který umožňuje nastavení úhlu sklonu a možností prodloužení ramene s možností blokace. To poskytuje 
naprostou svobodu a pohodlí při používání.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

 Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tento návod k použití.

 K čištění výrobku používejte měkký, suchý nebo mírně navlhčený hadřík. Vyhněte se použití čisticích prostředků nebo abrazivních 
prostředků, které mohou poškodit povrch.

 Pokud zařízení delší dobu nepoužíváte, uložte jej na místě bez vlhkosti, prachu a extrémních teplot.

 Před montáží očistěte povrch (čelní sklo/palubní desku) od prachu, mastnoty a vlhkosti – tím zajistíte silnou přilnavost přísavky.

 Nemontujte držák na místo, které omezuje výhled řidiče nebo zakrývá airbagy.

 Doporučuje se namontovat jej na stranu spolujezdce nebo doprostřed, aby nedošlo k rozptylování při řízení.

 Před jízdou se vždy ujistěte, že je telefon bezpečně upevněn a že jej ramena držáku bezpečně drží.

 Nenastavujte držák za jízdy – poloha obrazovky by měla být nastavena před jízdou.

 Zabraňte přehřátí zařízení – pokud je držák namontován na skle, nenechávejte jej na slunci s telefonem uvnitř.

 Při používání navigace nastavte zobrazení na šířku nebo na výšku podle ergonomie jízdy.

 Uchovávejte výrobek mimo dosah dětí, aby nedošlo k náhodnému poškození.

 Vyhněte se zdrojům vznícení: vyhněte se kontaktu s ohněm nebo zařízeními vytvářejícími teplo (může vést k požáru)

 Chraňte výrobek před extrémními teplotami, vysokou vlhkostí, hořlavými plyny, rozpouštědly.

 Fóliový obal výrobku uchovávejte mimo dosah dětí (nebezpečí udušení)

 Ujistěte se, že obalové materiály nezůstaly bez dozoru. Děti si s nimi mohou začít hrát, což je nebezpečné.

 Děti si s výrobkem nesmí hrát.

 Vždy používejte výrobek tak, jak je určeno.

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Vhodné pro většinu mobilních telefonů a smartphonů
 Lze namontovat na čelní sklo automobilu
 Má silné čelisti, které udrží váš telefon v bezpečí
 Velmi rychlá a snadná instalace
 Rameno lze nastavit v libovolné rovině
 Otočení rukojeti: 360°
 Šířka ramen: od 6 cm do 8,5 cm
 Výška: 15 cm
 Průměr přísavky: 8 cm

TIPY A INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝMI OBALY

Obal je vyroben z ekologických materiálů, které lze zlikvidovat v místním recyklačním středisku.

Použitý obalový materiál odevzdejte na místo určené místními úřady na likvidaci odpadu. Informace o možnostech likvidace 
použitého výrobku poskytuje obecní nebo městský úřad. Tento výrobek splňuje požadavky příslušných evropských a národních 
směrnic, které se na něj vztahují. Výrobek splňuje evropské a národní požadavky na bezpečnost zařízení a výrobků.

Vyhrazujeme si právo na změny textu, designu a technických údajů produktu bez předchozího upozornění.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une 
menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Support voiture universel, idéal pour montage sur le pare-brise. La ventouse tient très fort et dispose d'un système de fixation spécial qui l'empêche 
de tomber. La poignée est dotée d'un mécanisme intégré à la largeur des épaules activé par un bouton. Lorsque vous appuyez le téléphone dans le 
support, le support appuie automatiquement contre le téléphone. Il dispose d'un système moderne qui permet de régler l'angle d'inclinaison et la 
possibilité d'étendre le bras avec possibilité de blocage. Cela donne une liberté et un confort d'utilisation complets.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

 Utilisez un chiffon doux, sec ou légèrement humide pour nettoyer le produit. Évitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient 
endommager la surface.

 Rangez votre appareil dans un endroit à l’abri de l’humidité, de la poussière et des températures extrêmes s’il n’est pas utilisé pendant une 
période prolongée.

 Avant l'installation, nettoyez la surface (pare-brise/tableau de bord) de la poussière, de la graisse et de l'humidité - cela garantira une forte 
adhérence de la ventouse.

 Ne montez pas le support dans un endroit qui restreint la visibilité du conducteur ou qui couvre les airbags.

 Il est recommandé de le monter côté passager ou au centre pour éviter toute distraction pendant la conduite.

 Avant de conduire, assurez-vous toujours que le téléphone est solidement fixé et que les bras du support le maintiennent fermement.

 Ne réglez pas le support pendant la conduite – la position de l’écran doit être réglée avant de partir.

 Évitez de surchauffer votre appareil – si le support est monté sur du verre, ne le laissez pas au soleil avec votre téléphone à l’intérieur.

 Lors de l'utilisation de la navigation, réglez la vue en mode paysage ou portrait en fonction de l'ergonomie de conduite.

 Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

 Éviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)

 Protéger le produit des températures extrêmes, de l'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

 Tenir l'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

 Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer à jouer avec eux, ce qui 
est dangereux.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

 Utilisez toujours le produit comme prévu.

3. DONNÉES TECHNIQUES

 Convient à la plupart des téléphones portables et smartphones
 Peut être monté sur un pare-brise de voiture
 Il a des mâchoires solides pour garder votre téléphone en sécurité
 Installation très rapide et facile
 Le bras peut être ajusté dans n'importe quel plan
 Rotation de la poignée : 360°
 Largeur des épaules : de 6 cm à 8,5 cm
 Hauteur : 15 cm
 Diamètre de la ventouse : 8 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGÉS

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent être éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent être déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des 
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est 
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences 
européennes et nationales en matière de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, à la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni può rappresentare un 
pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Supporto universale per auto, ideale per il montaggio sul parabrezza. La ventosa ha una tenuta molto forte ed è dotata di uno speciale sistema di 
fissaggio che ne impedisce la caduta. L'impugnatura è dotata di un meccanismo integrato per adattarla alla larghezza delle spalle, attivabile tramite 
un pulsante. Quando si preme il telefono nel supporto, quest'ultimo premerà automaticamente contro il telefono. Dispone di un sistema moderno che 
consente di regolare l'angolo di inclinazione e la possibilità di estendere il braccio con possibilità di blocco. Ciò garantisce completa libertà e 
comodità d'uso.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

 Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

 Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare l'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero 
danneggiare la superficie.

 Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidità, polvere e temperature estreme.

 Prima dell'installazione, pulire la superficie (parabrezza/cruscotto) da polvere, grasso e umidità: questo garantirà una forte adesione della 
ventosa.

 Non montare il supporto in un punto che limita la visibilità del conducente o che copre gli airbag.

 Si consiglia di montarlo sul lato passeggero o in posizione centrale per evitare distrazioni durante la guida.

 Prima di mettersi alla guida, accertarsi sempre che il telefono sia fissato saldamente e che i bracci del supporto lo trattengano saldamente.

 Non regolare il supporto durante la guida: la posizione dello schermo deve essere impostata prima di partire.

 Evita di surriscaldare il dispositivo: se il supporto è montato su un vetro, non lasciarlo al sole con il telefono al suo interno.

 Quando si utilizza la navigazione, impostare la visualizzazione in modalità orizzontale o verticale in base all'ergonomia di guida.

 Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

 Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (può provocare un incendio)

 Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidità, gas infiammabili, solventi.

 Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

 Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che è pericoloso.

 I bambini non devono giocare con il prodotto.

 Utilizzare il prodotto sempre come previsto.

3. DATI TECNICI

 Adatto alla maggior parte dei telefoni cellulari e degli smartphone
 Può essere montato sul parabrezza di un'auto
 Ha delle ganasce robuste per tenere al sicuro il tuo telefono
 Installazione molto rapida e semplice
 Il braccio può essere regolato su qualsiasi piano
 Rotazione della maniglia: 360°
 Larghezza spalle: da 6 cm a 8,5 cm
 Altezza: 15 cm
 Diametro della ventosa: 8 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorità locali. Le informazioni 
sulle possibilità di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto è conforme ai 
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla 
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado señor o señora, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida 
o la salud.

1. APLICACIÓN Y DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO

Soporte universal para coche, ideal para montar en el parabrisas. La ventosa sujeta muy fuertemente y tiene un sistema de fijación especial que evita 
que se caiga. El mango tiene un mecanismo de ancho de hombros incorporado que se activa mediante un botón. Al presionar el teléfono en el 
soporte, éste se presionará automáticamente contra el teléfono. Cuenta con un moderno sistema que permite ajustar el ángulo de inclinación y la 
capacidad de extender el brazo con posibilidad de bloqueo. Esto proporciona total libertad y comodidad de uso.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

 Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

 Utilice un paño suave, seco o ligeramente húmedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dañar la 
superficie.

 Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un período prolongado.

 Antes de la instalación, limpie la superficie (parabrisas/tablero) de polvo, grasa y humedad: esto asegurará una fuerte adhesión de la 
ventosa.

 No monte el soporte en un lugar que restrinja la visibilidad del conductor o cubra las bolsas de aire.

 Se recomienda montarlo en el lado del pasajero o en posición central para evitar distracciones durante la conducción.

 Antes de conducir, asegúrese siempre de que el teléfono esté bien fijado y que los brazos del soporte lo sujeten de forma segura.

 No ajuste el soporte mientras conduce: la posición de la pantalla debe configurarse antes de partir.

 Evite sobrecalentar su dispositivo: si el soporte está montado sobre vidrio, no lo deje al sol con el teléfono adentro.

 Al utilizar la navegación, configure la vista en modo horizontal o vertical según la ergonomía de conducción.

 Mantenga el producto fuera del alcance de los niños para evitar daños accidentales.

 Evitar fuentes de ignición: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

 Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

 Mantenga el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los niños (riesgo de asfixia).

 Asegúrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los niños pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

 Los niños no deben jugar con el producto.

 Utilice siempre el producto según lo previsto.

3. DATOS TÉCNICOS

 Se adapta a la mayoría de teléfonos móviles y teléfonos inteligentes.
 Se puede montar en el parabrisas del coche.
 Tiene mandíbulas fuertes para mantener tu teléfono seguro.
 Instalación muy rápida y sencilla.
 El brazo se puede ajustar en cualquier plano.
 Rotación del mango: 360°
 Ancho de hombros: de 6cm a 8,5cm
 Altura: 15cm
 Diámetro de la ventosa: 8 cm

CONSEJOS E INFORMACIÓN SOBRE LA GESTIÓN DE ENVASES USADOS

El embalaje está fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado deberá entregarse en el punto de eliminación de residuos designado por las autoridades locales. La 
información sobre las posibilidades de eliminación del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto 
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los 
requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, diseño y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of 
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Universele autohouder, ideaal voor montage op de voorruit. De zuignap blijft zeer sterk zitten en heeft een speciaal bevestigingssysteem waardoor de 
zuignap er niet af kan vallen. In het handvat zit een ingebouwd schouderbreedtemechanisme dat met een knop wordt geactiveerd. Wanneer u de 
telefoon in de houder drukt, drukt de houder automatisch tegen de telefoon. Het beschikt over een modern systeem waarmee u de hellingshoek kunt 
aanpassen en de mogelijkheid heeft om de arm uit te schuiven met de mogelijkheid tot blokkering. Dit geeft volledige vrijheid en gebruiksgemak.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

 Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen 
die het oppervlak kunnen beschadigen.

 Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

 Maak voor de montage het te bedekken oppervlak (voorruit/dashboard) schoon, zodat er geen stof, vet of vocht meer aanwezig is. Zo zorgt 
u ervoor dat de zuignap goed hecht.

 Monteer de houder niet op een plaats waar het zicht van de bestuurder wordt beperkt of de airbags worden afgedekt.

 Het is aan te raden om het aan de passagierszijde of in het midden te monteren, zodat u tijdens het rijden niet wordt afgeleid.

 Controleer voor het rijden altijd of de telefoon goed vastzit en of de armen van de houder de telefoon stevig vasthouden.

 Verstel de houder niet tijdens het rijden. De positie van het scherm moet worden ingesteld voordat u vertrekt.

 Voorkom oververhitting van uw apparaat: als de houder op glas is bevestigd, laat deze dan niet in de zon liggen met uw telefoon erin.

 Wanneer u de navigatie gebruikt, stelt u de weergave in op de liggende of staande modus, afhankelijk van de rij-ergonomie.

 Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

 Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

 Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

 Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

 Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.

 Kinderen mogen niet met het product spelen.

 Gebruik het product altijd zoals bedoeld.

3. TECHNISCHE GEGEVENS

 Geschikt voor de meeste mobiele telefoons en smartphones
 Kan op de voorruit van een auto worden gemonteerd
 Het heeft sterke kaken om uw telefoon veilig te houden
 Zeer snelle en eenvoudige installatie
 De arm kan in elk vlak worden versteld
 Handgreeprotatie: 360°
 Schouderbreedte: van 6 cm tot 8,5 cm
 Hoogte: 15 cm
 Diameter zuignap: 8 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie 
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product 
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet 
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de 
technische gegevens van het product.



SE

Kära herr eller fru, tack för att du köpte vår produkt!

Innan du använder produkten, läs följande instruktioner för att säkerställa korrekt användning av produkten.

Vänligen spara denna handbok för framtida referens och följ dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa instruktionerna kan utgöra ett 
hot mot liv eller hälsa.

1. TILLÄMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Universalhållare för bil, idealisk för montering på vindrutan. Sugkoppen håller mycket starkt och har ett speciellt fästsystem som förhindrar att den 
faller av. Handtaget har en inbyggd axelbreddsmekanism som aktiveras av en knapp. När du trycker in telefonen i hållaren kommer hållaren 
automatiskt att trycka mot telefonen. Den har ett modernt system som låter dig justera lutningsvinkeln och möjligheten att förlänga armen med 
möjlighet till blockering. Detta ger fullständig frihet och komfort vid användning.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Innan du använder produkten, vänligen läs denna bruksanvisning noggrant.

 Använd en mjuk, torr eller lätt fuktad trasa för att rengöra produkten. Undvik att använda rengöringsmedel eller slipmedel som kan skada 
ytan.

 Förvara din enhet på en plats fri från fukt, damm och extrema temperaturer om den inte används under en längre tid.

 Före installation, rengör ytan (vindrutan/instrumentbrädan) från damm, fett och fukt - detta säkerställer stark vidhäftning av sugkoppen.

 Montera inte hållaren på en plats som begränsar förarens sikt eller täcker krockkuddarna.

 Det rekommenderas att montera den på passagerarsidan eller centralt för att undvika distraktion under körning.

 Innan du kör, se alltid till att telefonen är ordentligt fastsatt och att hållarens armar håller den ordentligt.

 Justera inte hållaren under körning – skärmpositionen bör ställas in innan du ger dig av.

 Undvik att överhetta din enhet – om hållaren är monterad på glas, lämna den inte i solen med telefonen inuti.

 När du använder navigering, ställ in vyn till liggande eller stående läge enligt körergonomi.

 Förvara produkten utom räckhåll för barn för att undvika oavsiktlig skada.

 Undvik antändningskällor: undvik kontakt med brand eller värmealstrande anordningar (kan leda till brand)

 Skydda produkten från extrema temperaturer, hög luftfuktighet, brandfarliga gaser, lösningsmedel.

 Håll produktens folieförpackning borta från barn (risk för kvävning)

 Se till att förpackningsmaterial inte lämnas utan tillsyn. Barn kan börja leka med dem, vilket är farligt.

 Barn får inte leka med produkten.

 Använd alltid produkten som avsett.

3. TEKNISKA DATA

 Passar de flesta mobiltelefoner och smartphones
 Kan monteras på en bilvindruta
 Den har starka käkar för att hålla din telefon säker
 Mycket snabb och enkel installation
 Armen kan justeras i vilket plan som helst
 Handtagsrotation: 360°
 Axelbredd: från 6cm till 8,5cm
 Höjd: 15cm
 Sugkoppens diameter: 8 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVÄNDA FÖRPACKNINGAR

Förpackningen är gjord av miljövänliga material som kan lämnas till din lokala återvinningscentral.

Använt förpackningsmaterial ska lämnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om möjligheterna att 
kassera den använda produkten tillhandahålls av kommun- eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska 
och nationella direktiv som gäller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav på säkerhet för enheter och produkter.

Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar i produktens text, design och tekniska data utan föregående meddelande.
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Αγαπητέ κύριε ή κυρία, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!

Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες για να διασφαλίσετε τη σωστή χρήση του προϊόντος.

Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά και ακολουθήστε τις συστάσεις του, καθώς η μη τήρηση των οδηγιών του μπορεί να 
αποτελέσει απειλή για τη ζωή ή την υγεία.

1. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Universal στήριγμα αυτοκινήτου, ιδανικό για τοποθέτηση στο παρμπρίζ. Η βεντούζα κρατάει πολύ δυνατά και διαθέτει ειδικό σύστημα στερέωσης 
που την εμποδίζει να πέσει. Η λαβή έχει ενσωματωμένο μηχανισμό πλάτους ώμου που ενεργοποιείται από ένα κουμπί. Όταν πιέζετε το τηλέφωνο 
στη θήκη, η θήκη θα πιέσει αυτόματα πάνω στο τηλέφωνο. Διαθέτει σύγχρονο σύστημα που σας επιτρέπει να ρυθμίζετε τη γωνία κλίσης και τη 
δυνατότητα επέκτασης του βραχίονα με δυνατότητα μπλοκαρίσματος. Αυτό δίνει απόλυτη ελευθερία και άνεση στη χρήση.

2. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

 Πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.

 Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί για να καθαρίσετε το προϊόν. Αποφύγετε τη χρήση απορρυπαντικών ή 
λειαντικών που μπορεί να καταστρέψουν την επιφάνεια.

 Αποθηκεύστε τη συσκευή σας σε μέρος απαλλαγμένο από υγρασία, σκόνη και ακραίες θερμοκρασίες εάν δεν τη χρησιμοποιείτε για 
μεγάλο χρονικό διάστημα.

 Πριν την εγκατάσταση, καθαρίστε την επιφάνεια (παρμπρίζ/ταμπλό) από σκόνη, γράσο και υγρασία - αυτό θα εξασφαλίσει ισχυρή 
πρόσφυση της βεντούζας.

 Μην τοποθετείτε τη βάση σε σημείο που περιορίζει την ορατότητα του οδηγού ή καλύπτει τους αερόσακους.

 Συνιστάται να το τοποθετήσετε στην πλευρά του συνοδηγού ή κεντρικά για να αποφύγετε την απόσπαση της προσοχής κατά την οδήγηση.

 Πριν οδηγήσετε, βεβαιωθείτε πάντα ότι το τηλέφωνο είναι καλά στερεωμένο και ότι οι βραχίονες της θήκης το κρατούν καλά.

 Μην προσαρμόζετε τη βάση ενώ οδηγείτε – η θέση της οθόνης πρέπει να ρυθμιστεί πριν ξεκινήσετε.

 Αποφύγετε την υπερθέρμανση της συσκευής σας – εάν η θήκη είναι τοποθετημένη σε γυαλί, μην την αφήνετε στον ήλιο με το τηλέφωνό 
σας μέσα.

 Όταν χρησιμοποιείτε την πλοήγηση, ρυθμίστε την προβολή σε οριζόντια ή κατακόρυφη λειτουργία ανάλογα με την εργονομία οδήγησης.

 Κρατήστε το προϊόν μακριά από παιδιά για να αποφύγετε τυχαία ζημιά.

 Αποφύγετε πηγές ανάφλεξης: αποφύγετε την επαφή με φωτιά ή συσκευές που παράγουν θερμότητα (μπορεί να οδηγήσει σε πυρκαγιά)

 Προστατέψτε το προϊόν από ακραίες θερμοκρασίες, υψηλή υγρασία, εύφλεκτα αέρια, διαλύτες.

 Φυλάξτε τη συσκευασία του προϊόντος μακριά από παιδιά (κίνδυνος ασφυξίας)

 Βεβαιωθείτε ότι τα υλικά συσκευασίας δεν αφήνονται χωρίς επίβλεψη. Τα παιδιά μπορεί να αρχίσουν να παίζουν μαζί τους, κάτι που είναι 
επικίνδυνο.

 Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με το προϊόν.

 Να χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν όπως προορίζεται.

3. ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

 Ταιριάζει στα περισσότερα κινητά τηλέφωνα και smartphone
 Μπορεί να τοποθετηθεί σε παρμπρίζ αυτοκινήτου
 Διαθέτει ισχυρά σαγόνια για να κρατάτε το τηλέφωνό σας ασφαλές
 Πολύ γρήγορη και εύκολη εγκατάσταση
 Ο βραχίονας μπορεί να ρυθμιστεί σε οποιοδήποτε επίπεδο
 Περιστροφή λαβής: 360°
 Πλάτος ώμου: από 6 cm έως 8,5 cm
 Ύψος: 15 cm
 Διάμετρος βεντούζας: 8 cm

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ

Η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από φιλικά προς το περιβάλλον υλικά που μπορούν να απορριφθούν στο τοπικό σας κέντρο 
ανακύκλωσης.

Το χρησιμοποιημένο υλικό συσκευασίας θα πρέπει να παραδίδεται στο σημείο διάθεσης απορριμμάτων που ορίζουν οι τοπικές αρχές. 
Πληροφορίες για τις δυνατότητες απόρριψης του χρησιμοποιημένου προϊόντος παρέχονται από το δημοτικό ή δημοτικό γραφείο. 
Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις των σχετικών ευρωπαϊκών και εθνικών οδηγιών που ισχύουν για αυτό. Το προϊόν 

πληροί τις ευρωπαϊκές και εθνικές απαιτήσεις για την ασφάλεια συσκευών και προϊόντων.

Διατηρούμε το δικαίωμα να κάνουμε αλλαγές στο κείμενο, το σχέδιο και τα τεχνικά δεδομένα του προϊόντος χωρίς προειδοποίηση.
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Stimate domnule sau doamnă, vă mulțumim că ați achiziționat produsul nostru!

Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni pentru a vă asigura de utilizarea corectă a produsului.

Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare și să urmați recomandările acestuia, deoarece nerespectarea instrucțiunilor acestuia poate 
reprezenta o amenințare pentru viață sau sănătate.

1. APLICAȚIA ȘI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Suport auto universal, ideal pentru montare pe parbriz. Ventuza se tine foarte puternic si are un sistem special de prindere care impiedica caderea 
acesteia. Mânerul are încorporat un mecanism pentru lățimea umerilor activat de un buton. Când apăsați telefonul în suport, acesta va apăsa automat 
pe telefon. Are un sistem modern care iti permite sa reglezi unghiul de inclinare si posibilitatea de a extinde bratul cu posibilitate de blocare. Acest 
lucru oferă libertate deplină și confort de utilizare.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

 Înainte de a utiliza produsul, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual de instrucțiuni.

 Utilizați o cârpă moale, uscată sau ușor umedă pentru a curăța produsul. Evitați utilizarea detergenților sau abrazivi care pot deteriora 
suprafața.

 Păstrați dispozitivul într-un loc ferit de umiditate, praf și temperaturi extreme dacă nu îl utilizați pentru o perioadă lungă de timp.

 Înainte de instalare, curățați suprafața (parbriz/planșa de bord) de praf, grăsime și umezeală - acest lucru va asigura o aderență puternică a 
ventuzei.

 Nu montați suportul într-un loc care restricționează vizibilitatea șoferului sau acoperă airbagurile.

 Se recomandă montarea acestuia pe partea pasagerului sau central pentru a evita distragerea atenției în timpul conducerii.

 Înainte de a conduce, asigurați-vă întotdeauna că telefonul este bine fixat și că brațele suportului îl țin bine.

 Nu reglați suportul în timpul conducerii – poziția ecranului trebuie setată înainte de a porni.

 Evitați supraîncălzirea dispozitivului - dacă suportul este montat pe sticlă, nu îl lăsați la soare cu telefonul înăuntru.

 Când utilizați navigarea, setați vizualizarea în modul peisaj sau portret în funcție de ergonomia condusului.

 Nu lăsați produsul la îndemâna copiilor pentru a evita deteriorarea accidentală.

 Evitați sursele de aprindere: evitați contactul cu focul sau dispozitivele care generează căldură (poate duce la incendiu)

 Protejați produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicată, gaze inflamabile, solvenți.

 Păstrați ambalajul din folie al produsului departe de copii (risc de sufocare)

 Asigurați-vă că materialele de ambalare nu sunt lăsate nesupravegheate. Copiii pot începe să se joace cu ei, ceea ce este periculos.

 Copiii nu trebuie să se joace cu produsul.

 Utilizați întotdeauna produsul conform destinației.

3. DATE TEHNICE

 Se potrivește cu majoritatea telefoanelor mobile și smartphone-urilor
 Poate fi montat pe parbrizul mașinii
 Are fălci puternice pentru a vă păstra telefonul în siguranță
 Instalare foarte rapida si usoara
 Bratul poate fi reglat in orice plan
 Rotire mâner: 360°
 Latimea umerilor: de la 6 cm la 8,5 cm
 Inaltime: 15 cm
 Diametru ventuză: 8 cm

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deșeurilor desemnat de autoritățile locale. Informațiile despre 
posibilitățile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de către oficiul municipal sau municipal. Acest produs respectă cerințele 
directivelor europene și naționale relevante care i se aplică. Produsul îndeplinește cerințele europene și naționale privind siguranța 
dispozitivelor și produselor.

Ne rezervăm dreptul de a face modificări textului, designului și datelor tehnice ale produsului fără notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as seguintes instruções para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referência futura e siga suas recomendações, pois o não cumprimento destas instruções pode representar uma ameaça à vida 
ou à saúde.

1. APLICAÇÃO E DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO

Suporte universal para carro, ideal para fixação no para-brisa. A ventosa segura com muita firmeza e tem um sistema de fixação especial que evita 
que ela caia. A alça possui um mecanismo embutido na largura dos ombros, ativado por um botão. Quando você pressiona o telefone no suporte, o 
suporte pressiona automaticamente o telefone. Possui um sistema moderno que permite regular o ângulo de inclinação e a possibilidade de extensão 
do braço com possibilidade de bloqueio. Isso proporciona total liberdade e conforto de uso.

2. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instruções.

 Use um pano macio, seco ou levemente úmido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a 
superfície.

 Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se não for utilizá-lo por um longo período.

 Antes da instalação, limpe a superfície (para-brisa/painel) de poeira, graxa e umidade - isso garantirá uma forte adesão da ventosa.

 Não monte o suporte em um local que restrinja a visibilidade do motorista ou cubra os airbags.

 Recomenda-se montá-lo no lado do passageiro ou centralmente para evitar distrações durante a condução.

 Antes de dirigir, certifique-se sempre de que o telefone esteja bem preso e que os braços do suporte o segurem firmemente.

 Não ajuste o suporte enquanto estiver dirigindo – a posição da tela deve ser definida antes de partir.

 Evite superaquecer seu dispositivo – se o suporte estiver montado em vidro, não o deixe no sol com o telefone dentro.

 Ao usar a navegação, defina a visualização para o modo paisagem ou retrato de acordo com a ergonomia de direção.

 Mantenha o produto fora do alcance de crianças para evitar danos acidentais.

 Evite fontes de ignição: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incêndio)

 Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflamáveis e solventes.

 Mantenha a embalagem de alumínio do produto longe de crianças (risco de sufocamento)

 Certifique-se de que os materiais de embalagem não sejam deixados sem supervisão. As crianças podem começar a brincar com eles, o que 
é perigoso.

 Crianças não devem brincar com o produto.

 Utilize sempre o produto conforme as instruções.

3. DADOS TÉCNICOS

 Serve para a maioria dos celulares e smartphones
 Pode ser montado no para-brisa do carro
 Possui mandíbulas fortes para manter seu telefone seguro
 Instalação muito rápida e fácil
 O braço pode ser ajustado em qualquer plano
 Rotação da alça: 360°
 Largura dos ombros: de 6 cm a 8,5 cm
 Altura: 15 cm
 Diâmetro da ventosa: 8 cm

DICAS E INFORMAÇÕES SOBRE GESTÃO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecológicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de resíduos designado pelas autoridades locais. Informações 
sobre as possibilidades de descarte do produto usado são fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto está em 
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe são aplicáveis. O produto atende aos requisitos 
europeus e nacionais de segurança de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alterações no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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Уважаеми господине или госпожо, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Преди да използвате продукта, моля, прочетете следните инструкции, за да осигурите правилната употреба на продукта.

Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки и следвайте неговите препоръки, тъй като неспазването на инструкциите може да 
представлява заплаха за живота или здравето.

1. ПРИЛОЖЕНИЕ И ОПИСАНИЕ НА УСТРОЙСТВОТО

Универсална стойка за кола, идеална за монтиране на предното стъкло. Вендузата държи много здраво и има специална система за 
закрепване, която я предпазва от падане. Дръжката е с вграден механизъм на ширината на раменете, активиращ се с бутон. Когато 
натиснете телефона в държача, държачът автоматично ще се притисне към телефона. Разполага с модерна система, която ви позволява да 
регулирате ъгъла на наклон и възможност за удължаване на ръката с възможност за блокиране. Това дава пълна свобода и комфорт на 
използване.

2. ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

 Преди да използвате продукта, моля, прочетете внимателно това ръководство с инструкции.

 Използвайте мека, суха или леко влажна кърпа, за да почистите продукта. Избягвайте използването на почистващи препарати или 
абразиви, които могат да повредят повърхността.

 Съхранявайте устройството си на място без влага, прах и екстремни температури, ако не го използвате за продължителен период 
от време.

 Преди монтажа почистете повърхността (предното стъкло/таблото) от прах, мазнини и влага - това ще осигури здраво залепване 
на вендузата.

 Не монтирайте държача на място, което ограничава видимостта на водача или покрива въздушните възглавници.

 Препоръчително е да го монтирате от страната на пътника или централно, за да избегнете разсейване по време на шофиране.

 Преди да шофирате, винаги се уверявайте, че телефонът е здраво закрепен и че ръцете на държача го държат здраво.

 Не регулирайте държача по време на шофиране – позицията на екрана трябва да бъде зададена преди да потеглите.

 Избягвайте прегряване на вашето устройство – ако държачът е монтиран на стъкло, не го оставяйте на слънце с телефона вътре.

 Когато използвате навигация, настройте изгледа на пейзажен или портретен режим според ергономията на шофиране.

 Пазете продукта далеч от деца, за да избегнете случайна повреда.

 Избягвайте източници на запалване: избягвайте контакт с огън или устройства, генериращи топлина (може да доведе до пожар)

 Пазете продукта от екстремни температури, висока влажност, запалими газове, разтворители.

 Пазете фолиевата опаковка на продукта далеч от деца (риск от задушаване)

 Уверете се, че опаковъчните материали не са оставени без надзор. Децата могат да започнат да си играят с тях, което е опасно.

 Децата не трябва да си играят с продукта.

 Винаги използвайте продукта по предназначение.

3. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ

 Подходящ за повечето мобилни телефони и смартфони
 Може да се монтира на предно стъкло на автомобил
 Има здрави челюсти, за да предпази телефона ви
 Много бърз и лесен монтаж
 Рамото може да се регулира във всяка равнина
 Въртене на дръжката: 360°
 Ширина на раменете: от 6см до 8.5см
 Височина: 15см
 Диаметър на вендузата: 8см

СЪВЕТИ И ИНФОРМАЦИЯ ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ ОПАКОВКИ

Опаковката е направена от екологично чисти материали, които могат да бъдат изхвърлени в местния център за рециклиране.

Използваният опаковъчен материал трябва да се достави до пункта за изхвърляне на отпадъци, определен от местните 
власти. Информация за възможностите за изхвърляне на използвания продукт се предоставя от общинската или градската 
служба. Този продукт отговаря на изискванията на съответните европейски и национални директиви, които се отнасят за 
него. Продуктът отговаря на европейските и национални изисквания за безопасност на устройствата и продуктите.

Запазваме си правото да правим промени в текста, дизайна и техническите данни на продукта без предупреждение.



HU

Tisztelt Hölgyem vagy Uram! Köszönjük, hogy megvásárolta termékünket!

A termék használata előtt kérjük, olvassa el az alábbi utasításokat a termék megfelelő használatának biztosítása érdekében.

Kérjük, őrizze meg ezt a kézikönyvet későbbi hivatkozás céljából, és kövesse az ajánlásait, mivel az utasítások be nem tartása élet- vagy 
egészségveszélyt jelenthet.

1. A KÉSZÜLÉK ALKALMAZÁSA ÉS LEÍRÁSA

Univerzális autós tartó, ideális a szélvédőre szereléshez. A tapadókorong nagyon erősen tart, és speciális rögzítési rendszerrel rendelkezik, amely 
megakadályozza, hogy leessen. A fogantyú beépített vállszélességű mechanizmussal rendelkezik, amely gombbal aktiválható. Amikor benyomja a 
telefont a tartóba, a tartó automatikusan nekinyomódik a telefonnak. Modern rendszerrel rendelkezik, amely lehetővé teszi a dőlésszög beállítását és 
a kar kinyújtásának lehetőségét a blokkolás lehetőségével. Ez teljes szabadságot és kényelmet biztosít a használat során.

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

 A termék használata előtt kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a használati útmutatót.

 A termék tisztításához használjon puha, száraz vagy enyhén nedves ruhát. Kerülje a tisztítószerek vagy súrolószerek használatát, amelyek 
károsíthatják a felületet.

 Ha hosszabb ideig nem használja, tárolja készülékét nedvességtől, portól és szélsőséges hőmérsékletektől mentes helyen.

 Felszerelés előtt tisztítsa meg a felületet (szélvédő/műszerfal) a portól, zsírtól és nedvességtől – ez biztosítja a tapadókorong erős tapadását.

 Ne szerelje fel a tartót olyan helyre, amely korlátozza a vezető kilátását vagy takarja a légzsákokat.

 Javasoljuk, hogy az utasoldalra vagy középre szerelje fel, hogy elkerülje a figyelemelvonást vezetés közben.

 Vezetés előtt mindig győződjön meg arról, hogy a telefon biztonságosan rögzítve van, és a tartó karjai biztosan tartják.

 Ne állítsa be a tartót vezetés közben – indulás előtt állítsa be a képernyő helyzetét.

 Kerülje a készülék túlmelegedését – ha a tartó üvegre van szerelve, ne hagyja a napon a telefonnal.

 A navigáció használatakor a vezetési ergonómiának megfelelően állítsa a nézetet fekvő vagy álló módba.

 A véletlen károsodás elkerülése érdekében tartsa távol a terméket gyermekektől.

 Kerülje a gyújtóforrást: kerülje a tűzzel vagy hőt termelő eszközökkel való érintkezést (tűzhöz vezethet)

 Óvja a terméket szélsőséges hőmérséklettől, magas páratartalomtól, gyúlékony gázoktól, oldószerektől.

 A termék fóliás csomagolását tartsa távol gyermekektől (fulladásveszély)

 Ügyeljen arra, hogy a csomagolóanyagok ne maradjanak felügyelet nélkül. A gyerekek elkezdhetnek játszani velük, ami veszélyes.

 Gyermekek nem játszhatnak a termékkel.

 Mindig rendeltetésszerűen használja a terméket.

3. MŰSZAKI ADATOK

 A legtöbb mobiltelefonhoz és okostelefonhoz illeszkedik
 Autó szélvédőre szerelhető
 Erős pofákkal rendelkezik a telefon biztonsága érdekében
 Nagyon gyors és egyszerű telepítés
 A kar bármely síkban állítható
 Fogantyú elforgatása: 360°
 Vállszélesség: 6 cm-től 8,5 cm-ig
 Magasság: 15cm
 Tapadókorong átmérője: 8 cm

TIPPEK ÉS INFORMÁCIÓK A HASZNÁLT CSOMAGOLÁSOK KEZELÉSÉHEZ

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi újrahasznosító központban lehet leadni.

A használt csomagolóanyagokat a helyi hatóságok által kijelölt hulladéklerakó helyre kell szállítani. A használt termék 
megsemmisítésének lehetőségeiről az önkormányzati vagy városi hivatal ad tájékoztatást. Ez a termék megfelel a vonatkozó európai 
és nemzeti irányelvek rá vonatkozó követelményeinek. A termék megfelel a készülékek és termékek biztonságára vonatkozó európai 
és nemzeti követelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szövegének, kialakításának és műszaki adatainak előzetes értesítés nélküli megváltoztatására.



DK

Kære hr. eller fru, tak fordi du har købt vores produkt!

Før du bruger produktet, bedes du læse følgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og følg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udgøre en trussel 
mod liv eller helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Universal bilholder, ideel til montering på forruden. Sugekoppen holder meget stærkt og har et specielt fastgørelsessystem, der forhindrer den i at 
falde af. Håndtaget har en indbygget skulderbreddemekanisme aktiveret med en knap. Når du trykker telefonen ind i holderen, vil holderen 
automatisk trykke mod telefonen. Den har et moderne system, der giver dig mulighed for at justere hældningsvinklen og muligheden for at forlænge 
armen med mulighed for blokering. Dette giver fuld frihed og komfort ved brug.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

 Før du bruger produktet, bedes du læse denne brugsanvisning omhyggeligt.

 Brug en blød, tør eller let fugtig klud til at rengøre produktet. Undgå at bruge rengøringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige 
overfladen.

 Opbevar din enhed et sted fri for fugt, støv og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i længere tid.

 Før montering skal overfladen (forruden/instrumentbrættet) rengøres for støv, fedt og fugt - dette sikrer en stærk vedhæftning af 
sugekoppen.

 Monter ikke holderen på et sted, der begrænser førerens udsyn eller dækker airbaggene.

 Det anbefales at montere den på passagersiden eller centralt for at undgå distraktion under kørslen.

 Før du kører, skal du altid sikre dig, at telefonen er forsvarligt fastgjort, og at holderens arme holder den sikkert.

 Juster ikke holderen under kørslen – skærmens position skal indstilles, før du starter.

 Undgå at overophede din enhed – hvis holderen er monteret på glas, må du ikke efterlade den i solen med din telefon indeni.

 Når du bruger navigation, skal du indstille visningen til liggende eller portrættilstand i henhold til køreergonomi.

 Opbevar produktet utilgængeligt for børn for at undgå utilsigtet beskadigelse.

 Undgå antændelseskilder: undgå kontakt med ild eller varmegenererende anordninger (kan føre til brand)

 Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, høj luftfugtighed, brandfarlige gasser, opløsningsmidler.

 Hold produktets folieemballage væk fra børn (fare for kvælning)

 Sørg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Børn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

 Børn må ikke lege med produktet.

 Brug altid produktet efter hensigten.

3. TEKNISKE DATA

 Passer til de fleste mobiltelefoner og smartphones
 Kan monteres på en bilrude
 Den har stærke kæber for at holde din telefon sikker
 Meget hurtig og nem installation
 Armen kan justeres i ethvert plan
 Håndtagsdrejning: 360°
 Skulderbredde: fra 6 cm til 8,5 cm
 Højde: 15 cm
 Sugekop diameter: 8 cm

TIPS OG INFORMATION OM HÅNDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljøvenlige materialer, som kan afleveres på din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om 
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de 
relevante europæiske og nationale direktiver, der gælder for det. Produktet opfylder europæiske og nationale krav til sikkerheden af 
enheder og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage ændringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK

Vážený pán alebo pani, ďakujeme, že ste si zakúpili náš produkt!

Pred použitím produktu si prečítajte nasledujúce pokyny, aby ste zaistili správne používanie produktu.

Uschovajte si tento návod pre budúce použitie a riaďte sa jeho odporúčaniami, pretože nedodržanie jeho pokynov môže predstavovať ohrozenie 
života alebo zdravia.

1. APLIKÁCIA A POPIS ZARIADENIA

Univerzálny držiak do auta, ideálny pre montáž na čelné sklo. Prísavka drží veľmi pevne a má špeciálny systém uchytenia, ktorý zabraňuje jej 
spadnutiu. Rukoväť má zabudovaný mechanizmus na šírku ramien aktivovaný tlačidlom. Keď zatlačíte telefón do držiaka, držiak sa automaticky 
pritlačí k telefónu. Má moderný systém, ktorý umožňuje nastavenie uhla sklonu a možnosť vysúvania ramena s možnosťou blokovania. To poskytuje 
úplnú slobodu a pohodlie pri používaní.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

 Pred použitím produktu si pozorne prečítajte tento návod na obsluhu.

 Na čistenie produktu použite mäkkú, suchú alebo mierne navlhčenú handričku. Vyhnite sa používaniu čistiacich prostriedkov alebo 
abrazív, ktoré môžu poškodiť povrch.

 Ak zariadenie nebudete dlhší čas používať, uložte ho na miesto bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplôt.

 Pred inštaláciou očistite povrch (predné sklo/palubnú dosku) od prachu, mastnoty a vlhkosti – tým zabezpečíte silnú priľnavosť prísavky.

 Nemontujte držiak na miesto, ktoré obmedzuje viditeľnosť vodiča alebo zakrýva airbagy.

 Odporúča sa namontovať ho na stranu spolujazdca alebo do stredu, aby sa zabránilo rozptyľovaniu počas jazdy.

 Pred jazdou sa vždy uistite, že je telefón bezpečne pripevnený a že ho ramená držiaka bezpečne držia.

 Nenastavujte držiak počas jazdy – polohu obrazovky je potrebné nastaviť pred jazdou.

 Zabráňte prehriatiu zariadenia – ak je držiak namontovaný na skle, nenechávajte ho na slnku s telefónom vo vnútri.

 Pri používaní navigácie nastavte zobrazenie na šírku alebo na výšku podľa ergonómie jazdy.

 Výrobok uchovávajte mimo dosahu detí, aby ste predišli náhodnému poškodeniu.

 Vyhnite sa zdrojom vznietenia: vyhýbajte sa kontaktu s ohňom alebo zariadeniami generujúcimi teplo (môže viesť k požiaru)

 Chráňte výrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkosťou, horľavými plynmi, rozpúšťadlami.

 Fóliový obal výrobku uchovávajte mimo dosahu detí (nebezpečenstvo udusenia)

 Dbajte na to, aby obalové materiály nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi môžu začať hrať, čo je nebezpečné.

 Deti sa s výrobkom nesmú hrať.

 Vždy používajte výrobok podľa určenia.

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

 Vhodné pre väčšinu mobilných telefónov a smartfónov
 Možno namontovať na čelné sklo auta
 Má silné čeľuste, aby bol váš telefón v bezpečí
 Veľmi rýchla a jednoduchá inštalácia
 Rameno je možné nastaviť v akejkoľvek rovine
 Otočenie rukoväte: 360°
 Šírka ramien: od 6 cm do 8,5 cm
 Výška: 15 cm
 Priemer prísavky: 8 cm

TIPY A INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA NAKLADANIA S POUŽITÝMI OBALMI

Obal je vyrobený z ekologických materiálov, ktoré je možné zlikvidovať v miestnom recyklačnom stredisku.

Použitý obalový materiál odovzdajte na miesto likvidácie odpadu určené miestnymi úradmi. Informácie o možnostiach likvidácie 
použitého výrobku poskytuje obecný alebo mestský úrad. Tento výrobok spĺňa požiadavky príslušných európskych a národných 
smerníc, ktoré sa naň vzťahujú. Výrobok spĺňa európske a národné požiadavky na bezpečnosť zariadení a produktov.

Vyhradzujeme si právo na zmeny v texte, dizajne a technických údajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin käytät tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean käytön.

Säilytä tämä opas myöhempää tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, sillä ohjeiden noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden 
vaaran.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Yleiskäyttöinen autoteline, ihanteellinen tuulilasiin kiinnitettäväksi. Imukuppi pitää erittäin tukevasti paikallaan ja siinä on erityinen 
kiinnitysjärjestelmä, joka estää sitä putoamasta. Kahvassa on sisäänrakennettu olkapään leveysmekanismi, joka aktivoidaan painikkeella. Kun painat 
puhelimen pidikkeeseen, pidike painuu automaattisesti puhelinta vasten. Siinä on moderni järjestelmä, jonka avulla voit säätää kaltevuuskulmaa ja 
kykyä pidentää käsivartta lukitusmahdollisuudella. Tämä antaa täydellisen vapauden ja käyttömukavuuden.

2. TURVALLISUUSOHJEET

 Ennen kuin käytät tuotetta, lue tämä käyttöohje huolellisesti.

 Käytä pehmeää, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa tuotteen puhdistamiseen. Vältä käyttämästä pesuaineita tai hankausaineita, jotka voivat 
vahingoittaa pintaa.

 Säilytä laitetta paikassa, jossa ei ole kosteutta, pölyä ja äärimmäisiä lämpötiloja, jos sitä ei käytetä pitkään aikaan.

 Ennen asennusta puhdista pinta (tuulilasi/kojelauta) pölystä, rasvasta ja kosteudesta - tämä varmistaa imukupin vahvan tarttuvuuden.

 Älä asenna pidikettä paikkaan, joka rajoittaa kuljettajan näkyvyyttä tai peittää turvatyynyt.

 On suositeltavaa asentaa se matkustajan puolelle tai keskelle, jotta se ei häiritse ajon aikana.

 Varmista aina ennen ajamista, että puhelin on kunnolla kiinni ja että pidikkeen varret pitävät sitä tukevasti.

 Älä säädä pidikettä ajon aikana – näytön asento tulee säätää ennen lähtöä.

 Vältä laitteen ylikuumenemista – jos pidike on asennettu lasille, älä jätä sitä aurinkoon puhelimen ollessa sisällä.

 Kun käytät navigointia, aseta näkymä vaaka- tai muotokuvatilaan ajoergonomian mukaan.

 Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta vahinkojen välttämiseksi.

 Vältä sytytyslähteitä: vältä kosketusta tulen tai lämpöä tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

 Suojaa tuotetta äärimmäisiltä lämpötiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltä kaasuilta ja liuottimilla.

 Pidä tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukkehtumisvaara)

 Varmista, että pakkausmateriaaleja ei jätetä ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkiä niillä, mikä on vaarallista.

 Lapset eivät saa leikkiä tuotteella.

 Käytä tuotetta aina tarkoitetulla tavalla.

3. TEKNISET TIEDOT

 Sopii useimpiin matkapuhelimiin ja älypuhelimiin
 Voidaan asentaa auton tuulilasiin
 Siinä on vahvat leuat, jotka pitävät puhelimesi turvassa
 Erittäin nopea ja helppo asennus
 Käsivartta voidaan säätää mihin tahansa tasoon
 Kahvan kierto: 360°
 Hartioiden leveys: 6 cm - 8,5 cm
 Korkeus: 15 cm
 Imukupin halkaisija: 8 cm

VINKKEJÄ JA TIETOA KÄYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan hävittää paikallisessa kierrätyskeskuksessa.

Käytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten määräämään jätehuoltopisteeseen. Tietoja käytetyn tuotteen 
hävittämismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tämä tuote täyttää sitä koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja 
kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote täyttää eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat 
vaatimukset.

Pidätämme oikeuden tehdä muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dėkojame, kad įsigijote mūsų gaminį!

Prieš naudodami gaminį, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad užtikrintumėte tinkamą gaminio naudojimą.

Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukitės jo rekomendacijomis, nes jos nurodymų nesilaikymas gali kelti pavojų 
gyvybei arba sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRAŠYMAS

Universalus automobilio laikiklis, idealiai tinka montuoti ant priekinio stiklo. Siurbtukas laikosi labai stipriai ir turi specialią tvirtinimo sistemą, kuri 
neleidžia jam nukristi. Rankenoje yra įmontuotas pečių pločio mechanizmas, aktyvuojamas mygtuku. Kai paspausite telefoną į laikiklį, laikiklis 
automatiškai prisilies prie telefono. Turi modernią sistemą, kuri leidžia reguliuoti pasvirimo kampą ir galimybę ištiesti ranką su galimybe blokuoti. 
Tai suteikia visišką naudojimosi laisvę ir patogumą.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

 Prieš naudodami gaminį, atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją.

 Gaminiui valyti naudokite minkštą, sausą arba šiek tiek drėgną šluostę. Nenaudokite ploviklių ar abrazyvų, kurie gali pažeisti paviršių.

 Jei prietaisą nenaudojate ilgą laiką, laikykite ten, kur nėra drėgmės, dulkių ir ekstremalių temperatūrų.

 Prieš montuodami nuvalykite paviršių (priekinį stiklą/prietaisų skydelį) nuo dulkių, riebalų ir drėgmės – tai užtikrins tvirtą siurbtuko 
sukibimą.

 Nemontuokite laikiklio toje vietoje, kuri riboja vairuotojo matomumą arba uždengia oro pagalves.

 Rekomenduojama montuoti keleivio pusėje arba centre, kad vairuojant neblaškytų dėmesio.

 Prieš važiuodami visada įsitikinkite, kad telefonas tvirtai pritvirtintas, o laikiklio rankenos tvirtai laikosi.

 Vairuodami nereguliuokite laikiklio – ekrano padėtį reikia nustatyti prieš išvykstant.

 Neperkaiskite įrenginio – jei laikiklis sumontuotas ant stiklo, nepalikite jo saulėje su telefonu viduje.

 Naudodami navigaciją nustatykite vaizdą į kraštovaizdžio arba portreto režimą, atsižvelgdami į vairavimo ergonomiką.

 Laikykite gaminį vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad išvengtumėte atsitiktinio sugadinimo.

 Venkite užsiliepsnojimo šaltinių: venkite sąlyčio su ugnimi arba šilumą generuojančiais prietaisais (gali sukelti gaisrą)

 Saugokite gaminį nuo ekstremalių temperatūrų, didelės drėgmės, degių dujų, tirpiklių.

 Produkto folijos pakuotę laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uždusimo pavojus)

 Įsitikinkite, kad pakavimo medžiagos nėra paliktos be priežiūros. Vaikai gali pradėti su jais žaisti, o tai pavojinga.

 Vaikai neturi žaisti su gaminiu.

 Visada naudokite gaminį pagal paskirtį.

3. TECHNINIAI DUOMENYS

 Tinka daugumai mobiliųjų telefonų ir išmaniųjų telefonų
 Galima montuoti ant automobilio priekinio stiklo
 Jis turi tvirtus žandikaulius, kad jūsų telefonas būtų saugus
 Labai greitas ir lengvas montavimas
 Rankena gali būti reguliuojama bet kurioje plokštumoje
 Rankenos pasukimas: 360°
 Pečių plotis: nuo 6 cm iki 8,5 cm
 Aukštis: 15 cm
 Siurbtuko skersmuo: 8 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTŲ PAKUOČIŲ TVARKYMĄ

Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galima išmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medžiagos turi būti pristatytos į vietos valdžios nurodytą atliekų šalinimo punktą. Informaciją apie panaudoto 
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybės ar miesto įstaiga. Šis gaminys atitinka jam taikomų atitinkamų Europos ir 
nacionalinių direktyvų reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisų ir gaminių saugos reikalavimus.

Pasiliekame teisę be įspėjimo keisti gaminio tekstą, dizainą ir techninius duomenis.
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Godātais kungs vai kundze! Paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms produkta lietošanas, lūdzu, izlasiet tālāk sniegtos norādījumus, lai nodrošinātu pareizu produkta lietošanu.

Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai uzziņai un ievērojiet tās ieteikumus, jo norādījumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

1. LIETOJUMS UN IERĪCES APRAKSTS

Universāls automašīnas turētājs, ideāli piemērots uzstādīšanai uz vējstikla. Piesūceknis turas ļoti spēcīgi un tam ir speciāla stiprinājuma sistēma, kas 
neļauj tam nokrist. Rokturā ir iebūvēts plecu platuma mehānisms, ko aktivizē ar pogu. Iespiežot tālruni turētājā, turētājs automātiski piespiedīsies 
pret tālruni. Tam ir moderna sistēma, kas ļauj regulēt slīpuma leņķi un iespēju pagarināt roku ar bloķēšanas iespēju. Tas nodrošina pilnīgu lietošanas 
brīvību un komfortu.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

 Pirms produkta lietošanas, lūdzu, uzmanīgi izlasiet šo lietošanas pamācību.

 Produkta tīrīšanai izmantojiet mīkstu, sausu vai nedaudz mitru drānu. Neizmantojiet mazgāšanas līdzekļus vai abrazīvus līdzekļus, kas var 
sabojāt virsmu.

 Glabājiet ierīci vietā, kur nav mitruma, putekļu un ārkārtējas temperatūras, ja tā netiek lietota ilgāku laiku.

 Pirms uzstādīšanas notīriet virsmu (vējstiklu/instrumentu paneli) no putekļiem, taukiem un mitruma – tas nodrošinās stipru piesūcekņa 
saķeri.

 Neuzstādiet turētāju vietā, kas ierobežo vadītāja redzamību vai aizsedz drošības spilvenus.

 Ieteicams to uzstādīt pasažiera pusē vai centrā, lai izvairītos no uzmanības novēršanas braukšanas laikā.

 Pirms braukšanas vienmēr pārliecinieties, vai tālrunis ir droši nostiprināts un turētāja rokas to droši notur.

 Neregulējiet turētāju braukšanas laikā – pirms došanās ceļā ir jāiestata ekrāna pozīcija.

 Izvairieties no ierīces pārkaršanas – ja turētājs ir uzstādīts uz stikla, neatstājiet to saulē ar tālruni iekšā.

 Izmantojot navigāciju, iestatiet skatu ainavas vai portreta režīmā atbilstoši braukšanas ergonomikai.

 Glabājiet produktu bērniem nepieejamā vietā, lai izvairītos no nejaušiem bojājumiem.

 Izvairieties no aizdegšanās avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisošām ierīcēm (var izraisīt aizdegšanos)

 Sargāt produktu no ekstremālām temperatūrām, augsta mitruma, uzliesmojošām gāzēm, šķīdinātājiem.

 Glabājiet izstrādājuma folijas iepakojumu bērniem nepieejamā vietā (nosmakšanas risks)

 Pārliecinieties, vai iepakojuma materiāli netiek atstāti bez uzraudzības. Bērni var sākt ar viņiem spēlēties, kas ir bīstami.

 Bērni nedrīkst spēlēties ar izstrādājumu.

 Vienmēr lietojiet produktu, kā paredzēts.

3. TEHNISKIE DATI

 Piemērots lielākajai daļai mobilo tālruņu un viedtālruņu
 Var uzstādīt uz automašīnas vējstikla
 Tam ir spēcīgi žokļi, kas nodrošina tālruņa drošību
 Ļoti ātra un vienkārša uzstādīšana
 Roku var regulēt jebkurā plaknē
 Roktura rotācija: 360°
 Plecu platums: no 6cm līdz 8,5cm
 Augstums: 15 cm
 Piesūcekņa diametrs: 8 cm

PADOMI UN INFORMĀCIJA PAR LIETOTĀ IEPAKOJUMA PĀRVALDĪBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus var nodot vietējā pārstrādes centrā.

Izlietotais iepakojuma materiāls jānogādā vietējo iestāžu norādītajā atkritumu savākšanas punktā. Informāciju par izlietotās preces 
utilizācijas iespējām sniedz pašvaldības vai pilsētas pārvalde. Šis produkts atbilst attiecīgo Eiropas un nacionālo direktīvu prasībām, 
kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasībām attiecībā uz ierīču un izstrādājumu drošību.

Mēs paturam tiesības bez brīdinājuma veikt izmaiņas produkta tekstā, dizainā un tehniskajos datos.
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Lugupeetud härra või proua, täname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid, et tagada toote õige kasutamine.

Hoidke käesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja järgige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine võib ohustada elu või tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Universaalne autohoidik, ideaalne tuuleklaasile kinnitamiseks. Iminapp hoiab väga tugevalt ja sellel on spetsiaalne kinnitussüsteem, mis ei lase sellel 
maha kukkuda. Käepidemel on sisseehitatud õlgade laiuse mehhanism, mis aktiveeritakse nupuga. Kui vajutate telefoni hoidikusse, surub hoidik 
automaatselt vastu telefoni. Sellel on kaasaegne süsteem, mis võimaldab reguleerida kaldenurka ja võimalust pikendada kätt koos blokeerimise 
võimalusega. See annab täieliku vabaduse ja kasutusmugavuse.

2. OHUTUSJUHISED

 Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt läbi.

 Kasutage toote puhastamiseks pehmet, kuiva või kergelt niisket lappi. Vältige puhastusvahendite või abrasiivide kasutamist, mis võivad 
pinda kahjustada.

 Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, hoidke seda kohas, kus pole niiskust, tolmu ega äärmuslikke temperatuure.

 Enne paigaldamist puhasta pind (tuuleklaas/armatuurlaud) tolmust, rasvast ja niiskusest – see tagab iminapa tugeva nakkumise.

 Ärge paigaldage hoidikut kohta, mis piirab juhi nähtavust või katab turvapatju.

 Soovitatav on paigaldada see kõrvalistuja poolele või keskele, et vältida tähelepanu hajumist sõidu ajal.

 Enne sõitmist veendu alati, et telefon on kindlalt kinnitatud ja hoidiku käed hoiavad seda kindlalt.

 Ärge reguleerige hoidikut sõidu ajal – ekraani asend tuleks enne teele asumist seadistada.

 Vältige seadme ülekuumenemist – kui hoidik on paigaldatud klaasile, ärge jätke seda päikese kätte, kui telefon on sees.

 Navigeerimist kasutades seadke vaade maastiku- või portreerežiimile vastavalt sõiduergonoomikale.

 Juhuslike kahjustuste vältimiseks hoidke toodet lastele kättesaamatus kohas.

 Vältige süüteallikaid: vältige kokkupuudet tule või soojust tekitavate seadmetega (võib põhjustada tulekahju)

 Kaitske toodet äärmuslike temperatuuride, kõrge niiskuse, tuleohtlike gaaside, lahustite eest.

 Hoidke toote fooliumpakend lastele kättesaamatus kohas (lämbumisoht)

 Veenduge, et pakkematerjale ei jäetaks järelevalveta. Lapsed võivad hakata nendega mängima, mis on ohtlik.

 Lapsed ei tohi tootega mängida.

 Kasutage toodet alati ettenähtud viisil.

3. TEHNILISED ANDMED

 Sobib enamikule mobiiltelefonidele ja nutitelefonidele
 Võimalik paigaldada auto tuuleklaasile
 Sellel on tugevad lõuad, mis hoiavad teie telefoni turvaliselt
 Väga kiire ja lihtne paigaldus
 Käepidet saab reguleerida igas tasapinnas
 Käepideme pöörlemine: 360°
 Õla laius: 6 cm kuni 8,5 cm
 Kõrgus: 15 cm
 Iminapa läbimõõt: 8 cm

NÕUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasõbralikest materjalidest, mille saab ära anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt määratud jäätmekäitluspunkti. Infot kasutatud toote 
utiliseerimise võimaluste kohta annab valla- või linnaamet. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike 
direktiivide nõuetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nõuetele.

Jätame endale õiguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priročnik za poznejšo uporabo in upoštevajte njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje navodil ogrozi življenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Univerzalno avtomobilsko držalo, idealno za pritrditev na vetrobransko steklo. Prisesek se drži zelo močno in ima poseben sistem pritrditve, ki 
preprečuje, da bi padel. Ročaj ima vgrajen mehanizem za širino ramen, ki se aktivira z gumbom. Ko pritisnete telefon v držalo, se bo držalo 
samodejno pritisnilo ob telefon. Ima sodoben sistem, ki omogoča prilagajanje kota naklona in možnost iztegovanja roke z možnostjo blokade. To 
daje popolno svobodo in udobje uporabe.

2. VARNOSTNA NAVODILA

 Pred uporabo izdelka natančno preberite ta priročnik z navodili.

 Za čiščenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo navlaženo krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivov, ki lahko poškodujejo 
površino.

 Če naprave dlje časa ne uporabljate, jo shranite na mesto brez vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

 Pred montažo očistite površino (vetrobransko steklo/armaturno ploščo) pred prahom, maščobo in vlago – to bo zagotovilo močan oprijem 
priseska.

 Nosilca ne nameščajte na mesto, ki omejuje voznikovo vidljivost ali prekriva zračne blazine.

 Priporočljivo je, da ga namestite na sovoznikovo stran ali na sredino, da preprečite motnje med vožnjo.

 Pred vožnjo se vedno prepričajte, da je telefon varno pritrjen in da ga ročice držala varno držijo.

 Nosilca ne nastavljajte med vožnjo – položaj zaslona je treba nastaviti pred odhodom.

 Izogibajte se pregrevanju naprave – če je držalo nameščeno na steklu, ga ne puščajte na soncu s telefonom v njem.

 Pri uporabi navigacije nastavite pogled na ležeči ali pokončni način glede na ergonomijo vožnje.

 Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprečite nenamerne poškodbe.

 Izogibajte se virom vžiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzroči požar)

 Izdelek zaščitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlažnostjo, vnetljivimi plini, topili.

 Folijsko embalažo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadušitve)

 Poskrbite, da embalažni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko začnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

 Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

 Izdelek vedno uporabljajte po predvidevanju.

3. TEHNIČNI PODATKI

 Ustreza večini mobilnih telefonov in pametnih telefonov
 Lahko se namesti na vetrobransko steklo avtomobila
 Ima močne čeljusti, ki varujejo vaš telefon
 Zelo hitra in enostavna namestitev
 Roka se lahko nastavi v kateri koli ravnini
 Vrtenje ročaja: 360°
 Širina ramen: od 6 cm do 8,5 cm
 Višina: 15 cm
 Premer priseska: 8 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAŽO

Embalaža je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalažo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga določijo lokalne oblasti. Informacije o možnostih oddaje 
rabljenega izdelka posreduje občinski oz. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo 
zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridržujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehničnih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir nó Madam, go raibh maith agat as ár dtáirge a cheannach!

Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh na treoracha seo a leanas chun úsáid cheart an táirge a chinntiú.

Coinnigh an lámhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchaí le do thoil agus lean a mholtaí, mar d’fhéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol nó 
ar an tsláinte mura gcloítear lena threoracha.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLÉAS

Sealbhóir gluaisteán uilíoch, oiriúnach le haghaidh gléasta ar an ngaothscáth. Coinníonn an cupán súchán an-láidir agus tá córas ceangail speisialta 
ann a chuireann cosc air titim amach. Tá meicníocht leithead ghualainn ionsuite ag an láimhseáil a ghníomhaíonn cnaipe. Nuair a bhrúlann tú an fón 
isteach sa sealbhóir, brúigh an sealbhóir go huathoibríoch i gcoinne an ghutháin. Tá córas nua-aimseartha aige a ligeann duit uillinn an chlaonta a 
choigeartú agus an cumas an lámh a shíneadh leis an bhféidearthacht blocáil. Tugann sé seo saoirse iomlán agus compord úsáide.

2. TREORACHA SÁBHÁILTEACHTA

 Sula n-úsáideann tú an táirge, léigh an lámhleabhar treoracha seo go cúramach.

 Bain úsáid as éadach bog, tirim nó beagán tais chun an táirge a ghlanadh. Seachain glantach nó scríobaigh a úsáid a d'fhéadfadh damáiste a 
dhéanamh don dromchla.

 Stóráil do ghléas in áit atá saor ó thaise, deannaigh agus teochtaí foircneacha mura bhfuil sé in úsáid ar feadh tréimhse fada ama.

 Sula ndéantar é a shuiteáil, glan an dromchla (windshield / dashboard) ó dheannach, ramhar agus taise - cinnteoidh sé seo greamaitheacht 
láidir sa chupán súchán.

 Ná cuir an sealbhóir in áit a chuireann srian le hinfheictheacht an tiománaí nó a chlúdaíonn na málaí aeir.

 Moltar é a shuiteáil ar thaobh an phaisinéara nó go lárnach chun seachrán a sheachaint agus tú ag tiomáint.

 Sula dtéann tú ag tiomáint, déan cinnte i gcónaí go bhfuil an fón ceangailte go daingean agus go gcoimeádann airm an tsealbhóra go 
daingean é.

 Ná coigeartaigh an coimeádán agus tú ag tiomáint – ba chóir suíomh an scáileáin a shocrú roimh mhúchadh.

 Seachain do ghléas a róthéamh – má tá an sealbhóir gléasta ar ghloine, ná fág faoin ngrian é le do ghuthán istigh.

 Agus an loingseoireacht á úsáid agat, socraigh an radharc go dtí an modh tírdhreacha nó portráid de réir eirgeanamaíocht tiomána.

 Coinnigh an táirge as teacht na leanaí chun damáiste de thaisme a sheachaint.

 Seachain foinsí adhainte: seachain teagmháil le gléasanna dóiteáin nó ginte teasa (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

 Cosain an táirge ó theocht mhór, ard-taise, gáis inadhainte, tuaslagóirí.

 Coinnigh pacáistiú scragall an táirge ar shiúl ó leanaí (baol plúchadh)

 Déan cinnte nach bhfágtar ábhair phacáistithe gan duine ina láthair. Féadfaidh leanaí tosú ag imirt leo, rud atá contúirteach.

 Ní ceadmhach do leanaí súgradh leis an táirge.

 Bain úsáid as an táirge i gcónaí mar a bhí beartaithe.

3. SONRAÍ TEICNIÚLA

 Oireann an chuid is mó d’fhóin phóca agus d’fhóin chliste
 Is féidir é a shuiteáil ar ghaothscáth gluaisteán
 Tá gialla láidre aige chun do ghuthán a choinneáil slán
 Suiteáil an-tapa agus éasca
 Is féidir an lámh a choigeartú in aon eitleán
 Láimhseáil rothlú: 360 °
 Leithead ghualainn: ó 6cm go 8.5cm
 Airde: 15cm
 Trastomhas cupán súchán: 8 cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIÚ PACÁISTIÚ ÚSÁIDEACHA

Tá an pacáistiú déanta as ábhair atá neamhdhíobhálach don chomhshaol ar féidir iad a dhiúscairt ag d'ionad athchúrsála áitiúil.

Ba cheart ábhar pacáistithe úsáidte a sheachadadh chuig an bpointe diúscartha dramhaíola arna ainmniú ag na húdaráis áitiúla. 
Cuireann an oifig chathrach nó an oifig chathrach faisnéis ar fáil faoi na féidearthachtaí atá ann chun an táirge úsáidte a dhiúscairt. 
Comhlíonann an táirge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus náisiúnta ábhartha a bhaineann leis. Comhlíonann an táirge 
ceanglais Eorpacha agus náisiúnta maidir le sábháilteacht feistí agus táirgí.

Coimeádaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonraí teicniúla an táirge gan fógra.
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Għażiż Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott tagħna!

Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra l-istruzzjonijiet li ġejjin biex tiżgura l-użu xieraq tal-prodott.

Jekk jogħġbok żomm dan il-manwal għal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tiegħu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tiegħu 
jista' jkun ta' theddida għall-ħajja jew is-saħħa.

1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L-APPARAT

Holder tal-karozza universali, ideali għall-immuntar fuq il-windscreen. It-tazza tal-ġbid iżżomm b'mod qawwi ħafna u għandha sistema speċjali ta 
'twaħħil li tipprevjeniha milli taqa'. Il-manku għandu mekkaniżmu ta 'wisa' ta 'l-ispalla mibni attivat minn buttuna. Meta tagħfas it-telefon fid-
detentur, id-detentur awtomatikament jagħfas kontra t-telefon. Għandu sistema moderna li tippermettilek taġġusta l-angolu tal-inklinazzjoni u l-
abbiltà li testendi d-driegħ bil-possibbiltà li timblokka. Dan jagħti libertà sħiħa u kumdità ta 'użu.

2. ISTRUZZJONIJIET TAS-SIGURTÀ

 Qabel tuża l-prodott, jekk jogħġbok aqra dan il-manwal ta 'struzzjoni bir-reqqa.

 Uża drapp ratba, niexfa jew kemmxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuża deterġenti jew abrażivi li jistgħu jagħmlu ħsara lill-wiċċ.

 Aħżen it-tagħmir tiegħek f'post ħieles minn umdità, trab u temperaturi estremi jekk mhux qed jintuża għal perjodu estiż ta' żmien.

 Qabel l-installazzjoni, naddaf il-wiċċ (windskrin/dashboard) mit-trab, grass u umdità - dan jiżgura adeżjoni qawwija tal-ġbid.

 Twaħħalx il-holder f'post li jirrestrinġi l-viżibilità tas-sewwieq jew li jkopri l-airbags.

 Huwa rakkomandat li titwaħħal fuq in-naħa tal-passiġġier jew ċentralment biex tevita d-distrazzjoni waqt is-sewqan.

 Qabel issuq, dejjem kun żgur li t-telefon ikun imwaħħal sew u li l-armi tad-detentur iżommuh sew.

 Taġġustax id-detentur waqt is-sewqan - il-pożizzjoni tal-iskrin għandha tiġi ssettjata qabel ma titlaq.

 Evita li ssaħħan iżżejjed it-tagħmir tiegħek - jekk id-detentur huwa mmuntat fuq il-ħġieġ, tħallihx fix-xemx bit-telefon tiegħek ġewwa.

 Meta tuża n-navigazzjoni, issettja l-veduta għall-modalità pajsaġġ jew ritratt skond l-ergonomija tas-sewqan.

 Żomm il-prodott fejn ma jintlaħaqx mit-tfal biex tevita ħsara aċċidentali.

 Evita sorsi ta 'tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparat li jiġġenera s-sħana (jista' jwassal għal nar)

 Ipproteġi l-prodott minn temperaturi estremi, umdità għolja, gassijiet li jaqbdu, solventi.

 Żomm l-ippakkjar tal-fojl tal-prodott 'il bogħod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

 Kun żgur li l-materjali tal-ippakkjar ma jitħallewx waħedhom. It-tfal jistgħu jibdew jilagħbu magħhom, li huwa perikoluż.

 It-tfal m'għandhomx jilagħbu bil-prodott.

 Dejjem uża l-prodott kif maħsub.

3. DEJTA TEKNIKA

 Jgħodd għall-biċċa l-kbira tat-telefowns ċellulari u smartphones
 Jista 'jiġi mmuntat fuq windscreen tal-karozza
 Għandha xedaq b'saħħithom biex iżżomm it-telefon tiegħek sigur
 Installazzjoni ta 'malajr u faċli ħafna
 Id-driegħ jista 'jiġi aġġustat fi kwalunkwe pjan
 Rotazzjoni tal-manku: 360°
 Wisa 'ta' l-ispalla: minn 6cm sa 8.5cm
 Għoli: 15cm
 Dijametru tat-tazza tal-ġbid: 8 ċm

GĦAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-ĠESTJONI TAL-PAKKETT UŻAT

L-imballaġġ huwa magħmul minn materjali li ma jagħmlux ħsara lill-ambjent li jistgħu jintremew fiċ-ċentru tar-riċiklaġġ lokali 
tiegħek.

Il-materjal tal-imballaġġ użat għandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart magħżul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott użat hija pprovduta mill-uffiċċju muniċipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiżiti 
tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw għalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiżiti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza 

tal-apparati u l-prodotti.

Aħna nirriżervaw id-dritt li nagħmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott mingħajr avviż.



HR

Poštovani gospodine ili gospođo, zahvaljujemo što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe proizvoda, pročitajte sljedeće upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sačuvajte ovaj priručnik za buduće potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepoštivanje njegovih uputa može predstavljati prijetnju životu ili 
zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREĐAJA

Univerzalni auto držač, idealan za montažu na vjetrobransko staklo. Vakuma drži vrlo čvrsto i ima poseban sustav pričvršćivanja koji sprječava da 
ispadne. Ručka ima ugrađen mehanizam za širinu ramena koji se aktivira gumbom. Kada pritisnete telefon u držač, držač će automatski pritisnuti 
telefon. Ima moderan sustav koji vam omogućuje podešavanje kuta nagiba i mogućnost produženja ruke s mogućnošću blokiranja. To daje potpunu 
slobodu i udobnost korištenja.

2. SIGURNOSNE UPUTE

 Prije uporabe proizvoda pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama.

 Koristite meku, suhu ili blago vlažnu krpu za čišćenje proizvoda. Izbjegavajte korištenje deterdženata ili abrazivnih sredstava koji mogu 
oštetiti površinu.

 Čuvajte svoj uređaj na mjestu zaštićenom od vlage, prašine i ekstremnih temperatura ako ga nećete koristiti dulje vrijeme.

 Prije postavljanja očistite površinu (vjetrobransko staklo/kontrolnu ploču) od prašine, masnoće i vlage - to će osigurati čvrsto prianjanje 
vakuumske čašice.

 Ne postavljajte držač na mjesto koje ograničava vidljivost vozača ili prekriva zračne jastuke.

 Preporučljivo je montirati ga na suvozačevoj strani ili središnje kako bi se izbjeglo ometanje tijekom vožnje.

 Prije vožnje uvijek provjerite je li telefon dobro pričvršćen i drže li ga držači čvrsto.

 Ne podešavajte držač tijekom vožnje – položaj zaslona treba namjestiti prije polaska.

 Izbjegavajte pregrijavanje uređaja – ako je držač postavljen na staklo, ne ostavljajte ga na suncu s telefonom unutra.

 Kada koristite navigaciju, postavite pogled na pejzažni ili portretni način prema ergonomiji vožnje.

 Držite proizvod izvan dohvata djece kako biste izbjegli slučajno oštećenje.

 Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uređajima koji stvaraju toplinu (može izazvati požar)

 Zaštitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlage, zapaljivih plinova, otapala.

 Folijsko pakiranje proizvoda držite podalje od djece (opasnost od gušenja)

 Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu početi igrati s njima, što je opasno.

 Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

 Uvijek koristite proizvod prema namjeni.

3. TEHNIČKI PODACI

 Odgovara većini mobilnih telefona i pametnih telefona
 Može se montirati na vjetrobran automobila
 Ima snažne čeljusti za sigurnost vašeg telefona
 Vrlo brza i jednostavna montaža
 Ruka se može podesiti u bilo kojoj ravnini
 Rotacija ručke: 360°
 Širina ramena: od 6cm do 8,5cm
 Visina: 15 cm
 Promjer vakuumske čašice: 8 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROŠENOM AMBALAŽOM

Ambalaža je izrađena od ekološki prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vašem lokalnom centru za recikliranje.

Iskorišteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o 
mogućnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje općinski, odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima 
relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o 
sigurnosti uređaja i proizvoda.

Zadržavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehničkih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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Уважаемый господин или госпожа, спасибо за покупку нашего продукта!

Перед использованием продукта, пожалуйста, прочтите следующие инструкции, чтобы обеспечить правильное использование продукта.

Пожалуйста, сохраните данное руководство для дальнейшего использования и следуйте содержащимся в нем рекомендациям, поскольку 
несоблюдение его инструкций может представлять угрозу жизни или здоровью.

1. ПРИМЕНЕНИЕ И ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА

Универсальный автомобильный держатель, идеально подходит для крепления на лобовом стекле. Присоска держится очень прочно и имеет 
специальную систему крепления, которая не дает ей упасть. В ручку встроен механизм регулировки ширины плеч, активируемый кнопкой. 
Когда вы вставляете телефон в держатель, держатель автоматически прижимается к телефону. Имеет современную систему, позволяющую 
регулировать угол наклона и возможность выдвижения руки с возможностью блокировки. Это обеспечивает полную свободу и комфорт 
использования.

2. ИНСТРУКЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

 Перед использованием изделия внимательно прочтите данную инструкцию.

 Для чистки изделия используйте мягкую, сухую или слегка влажную ткань. Избегайте использования моющих средств или 
абразивных материалов, которые могут повредить поверхность.

 Если устройство не используется в течение длительного периода времени, храните его в месте, защищенном от влаги, пыли и 
экстремальных температур.

 Перед установкой очистите поверхность (лобовое стекло/панель приборов) от пыли, жира и влаги — это обеспечит прочное 
сцепление присоски.

 Не устанавливайте держатель в месте, где он ограничивает обзор для водителя или закрывает подушки безопасности.

 Рекомендуется устанавливать его со стороны пассажира или по центру, чтобы не отвлекать внимание во время вождения.

 Перед началом движения всегда проверяйте, надежно ли закреплен телефон и надежно ли держатель удерживает его.

 Не регулируйте положение держателя во время движения — положение экрана следует установить до начала движения.

 Избегайте перегрева устройства — если держатель закреплен на стекле, не оставляйте его на солнце с телефоном внутри.

 При использовании навигации установите альбомную или портретную ориентацию в соответствии с эргономикой вождения.

 Храните изделие в недоступном для детей месте во избежание случайного повреждения.

 Избегайте источников возгорания: избегайте контакта с огнем или устройствами, выделяющими тепло (может привести к пожару)

 Защищайте изделие от экстремальных температур, высокой влажности, горючих газов, растворителей.

 Храните фольгированную упаковку продукта в недоступном для детей месте (опасность удушья).

 Следите за тем, чтобы упаковочные материалы не оставались без присмотра. Дети могут начать играть с ними, что опасно.

 Детям не следует играть с изделием.

 Всегда используйте изделие по назначению.

3. ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

 Подходит для большинства мобильных телефонов и смартфонов.
 Можно установить на лобовое стекло автомобиля.
 У него прочные челюсти, чтобы защитить ваш телефон.
 Очень быстрая и простая установка
 Рычаг можно отрегулировать в любой плоскости
 Вращение ручки: 360°
 Ширина плеч: от 6 см до 8,5 см
 Высота: 15см
 Диаметр присоски: 8 см

СОВЕТЫ И ИНФОРМАЦИЯ ПО УПРАВЛЕНИЮ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ УПАКОВКОЙ

Упаковка изготовлена из экологически чистых материалов, которые можно утилизировать в местном пункте приема 
вторичной переработки.

Использованный упаковочный материал следует сдавать в пункт утилизации отходов, указанный местными органами власти. 
Информацию о возможностях утилизации использованного продукта можно получить в органах местного самоуправления 
или города. Данный продукт соответствует требованиям соответствующих европейских и национальных директив, которые к 

нему применяются. Изделие соответствует европейским и национальным требованиям безопасности приборов и изделий.

Мы оставляем за собой право вносить изменения в текст, дизайн и технические данные продукта без предварительного 
уведомления.


